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CIHTАКС1ЧНЫЯ СРОДК1ВЫЯУЛЕННЯ Г1ПАТЭТЫЧНАЙ 
МАДАЛЬНАСЩ У РОЗНАС1СТЭМНЫХ МОВАХ

Праблемай размежавання магчымасщ i рэча1снасщ займаюцца фшосафы 
яшчэ з часоу Арыстоцеля, асновы лшгвютычнага анализу гэтай катэгорьй 
бььлй закладзены I. Кантам i Г. Лейбнщам, аднак на нават сённянпп дзень не 
icHye адзшага меркавання наконт прыроды мадальнасць Розныя мовазнауцы 
азначаюць яе як граматычную, сштакслчную щ семантычную катэгорыю. 
Мы азначаем мадальнасць з пункту гледжання семантыю, як катэгорыю, 
якая выяуляе адносшы моуцы да выказвання або раскрывав адпаведнасць 
зместу выказвання рэча1снасць Гтатэтычная мадальнасць адносщца да 
таго, што магчыма щ неабходна зыходзячы з ведау моуцы.

Семантыка гшатэтычнай мадальнасщ выражаецца рознаузроуневым1 
моуным1 сродкамь лекслчнымр марфалапчньгуп i сштакс1чнымь Парау- 
нальны анализ сродкау яе выяулення у рознаслстэмных мовах з ’яуляецца 
важным для разумения лшгв1стычнай катэгорьй мадальнасщ у цэлым. 
Беларуская мова сштэтычная, английская аналпычная, Лальянская таксама 
аналЛычная, але адрозшваецца ад англшскай большай флектыунасцю форм.

3 мэтай выяулення агульнага i асабл1вага у слнтакслчных сродках выяу
лення значэння гшатэтычнасщ у трох мовах бььлй прааналйзаваны складаназа-
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лежныя сказы. Сштакслчная структура прааншпзаваных сказау у трох мовах 
супадае: у галоунай частцы ёсць дзеяслоу, назоунж ш прыметнпс са значэннем 
меркавання, маулення (так званыя аутарызацыйныя кампаненты) щ успры- 
мання, якому падпарадкоуваецца залежная частка. Выпадковым чынам 
у кожнай з трох моу бьип адабраныя 100 складаназалежных сказау, у яюх 
выражаецца семантыка г1патэтычнасц1, затым был1 вылучаны лекслчныя 
адз1нк1, яюя з ’яуляюцца носьб1там1 гэтага значэння.

У беларускай мове у галоунай частцы складаназалежных сказау вылучаны:
• дзеясловы тыпу здавацца, думацъ, адчувацъ, спадзявацца, уяуляцца, 

чакацъ, меркавацъ;
• словазлучэнш тыпу вярталася думка, прыходзщъ думка, хадзт чу пил, 

дзеепрыслоу1 адчуушы, адчуваючы, думаючы, зразумеушы, пачуушы;
• безасабовы дзеяслоу в1дацъ.
На 100 сказау прыходзщца 21 лекшчная адзшка са значэннем гшатэ- 

тычнасц1.
Вайцахоусю спадзяеауся, што гэты свой жарт ён помнщъ.
Усе Hacmomieeu / nacmomieeu хадзш  чутт, што неузабаве выйдзе 

iiapcKi машфест, ят адпусцщъ сялян на волю.
Урант, адчуушы, што сёння работа не пойдзе, я узяу начатую напярэ- 

дадш ктгу.
Падкрэсл1м таксами, што свабодны парадак слоу i значная пунктуацый- 

ная разнастайнасць у беларускай мове дазваляе аутару надаваць выказванню 
дадатковыя мадальныя адценн1, вылучыць асноунае.

У англшскай мове цэнтральным1 спосабам1 выяулення значэння rino- 
тэзы з ’яуляюцца дзеясловы i дзеепрыметн1к1 (participles) у галоунай частцы. 
У 100 сказах у галоунай частцы был1 вылучаны 27 лекшчных адз1нак са 
значэннем гшатэтычнасщ. Яны разнастайныя у адценнях значэння i каната- 
цыях. Тэта, напрыклад, дзеясловы to hope ‘спадзявацца’, to seem ‘здавацца’, 
to think ‘думацъ’, to suppose ‘меркавацъ’, to conclude ‘вырашыць’, to feel 
‘адчувацъ’, to guess ‘здагадацца, меркавацъ’, to doubt ‘сумнявацца’, to estimate 
‘л1чыць’.

I ’m from Mississippi. D on’t suppose you’ve ever been there, have you, 
Miss? [5] ‘Я з Micicini. Мяркую, што ты там нпсол1 не была.’

/  started walking, hoping I ’d reach a highway. ‘Я пайшоу, спадзеючыся 
дабрацца да шашы. ’

She thought afterwards that she’d been there about twenty minutes. ‘Ужо 
пазней яна падумала, што знаходзшася там каля дваццащ хвшш.’

Па прычыне ф1ксаванага парадку слоу у англшскай мове, у выяуленш 
адценняу значэння аутар абмежаваны лекс1чным1 сродкам1. Магчыма, мена- 
в1та па гэтай прычыне i наз1раецца большая, чым у беларускай мове, 
стылютычная разнастайнасць дзеясловау, ад размоунага to guess ‘меркавацъ, 
здагадацца’ да фармальных to estimate ‘л1чыць’ ц1 to conclude ‘вырашыць, 
зрабщь выснову’. Напрыклад, адпаведн1кам1 для беларуската дзеяслова 
баяцца з ’яуляюцца лекшчныя адзшю to fear i to be afraid, для меркавацъ -  to 
guess, to consider i to believe.
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У шальянскай моее у галоунай частцы складаназалежных сказау 
вылучаюцца:

• дзеясловы i устошпвыя дзеяслоуныя спалучэнш pensare ‘думаць’, 
credere ‘л1чыць’, sapere ‘ведаць’, persuadersi ‘пераканаць сябе’, notare ‘заува- 
жаць’, sembrare ‘здавацца’, рагеге ‘здавацца’, acorgersi ‘зауважаць’, temere 
‘баяцца’, mettersi in mente ‘вырашыць’, venire in mente ‘падумацца’, avere 
paura ‘баяцца’;

• безасабовыя словазлучэнш pud darsi ‘магчыма’, e probabile ‘вера- 
го дна’ i сказ mi tormenta il dubbio ‘мяне мучыць сумнеу’. На 100 вылучаных 
сказау прыходзщца 17 лекс1чных адз1нак сазначэннем гшатэтычнасцг

Pub darsi che io non stia bene. ‘Магчыма, што я дрэнна сябе адчуваю.’
In qualche momento perfino pensava che tutto potesse essere anche vero. 

‘Праз некалью 1мгненняу ён нават падумау, што тэта можа быць праудай. ’
Sembrava preferisse altro argomento, sembrava se ne vergognasse. ‘Здава- 

лася, што у размове ён аддау бы перавагу 1ншай тэме, здавалася, што гэтай 
тэмы ён саромеецца. ’

У гэтым аспекце найболын значным адрозненнем Шальянскай мовы ад 
беларускай i англ1йскай з ’яуляецца 1снаванне асобнага ладу дзеясловау -  
кан’юнктыва (/7 congiuntivo).

Абвесны лад (шдыкатыу) у ггальянсюм мовазнаустве азначаецца з пункту 
погляду аб’ектыунасщ, як дзеянне, незалежнае ад 1ндыв1да. Кан’юнктыу з ’яу
ляецца суб’ектыуным, азначаючы тое, што мяркуецца, успрымаецца ц1 
жадаецца суб’ектам. Нягледзячы на тое, што у нефармальных сггуацыях, 
асабл1ва у вусным мауленш, форма кан’юнктыва часта замяняецца на шдыка- 
тыуныя формы дзеяслова, у мастацкай лШаратуры i фармальных слтуацыях 
кан’ютктыу захоувае свае пазщыг Толью у 9 са 100 праанал1заваных сказау 
ужываецца шдыкатыу, як правша, у простай мове i пасля дзеясловау маулення.

Vagabondi incontrati per le pianure mi dicevano che i confini non erano 
lontani. ‘Вандроунпа, яюх я сустракау на раунше, казал1 мне, што мяжа ужо 
недалека. ’

«Si» disse lentamente il marito «anch’io credo che finira male.» ‘Так, -  
павольна адказау муж, -  я таксама л1чу, што усе тэта дрэнна скончыцца. ’

Форма кан’юнктыву выконвае вельм1 важную функцыю: яна аутама- 
тычна су ад нос1ць залежную частку сказа з суб’ектыунасцю, планам ipaanicy. 
Пры парушэнн1 заканамернасщ «ппотэза -  кан’юнктыу» выказванне набывае 
дадатковыя значэнн1. Напрыклад, у першым сказе аутар падкрэсл1вае, што 
герой успрымае словы вандроун1кау як прауду, таму што сам жадае як мага 
хутчэй дайсщ да мяжы. У друг1м сказе лаг1чны нащск будзе знаходз1цца 
на словах anch ’io ‘я таксама’. Муж згаджаецца з жонкай, паутарае яе словы, 
а усе выказванне успрымаецца хутчэй як канстатацыя, а не як меркаванне. 
Прыклады яскрава паказваюць, што у выяуленн1 значэння магчымасц1 у скла- 
даназалежным сказе кан’юнктыу выконвае не меншую ролю, чым дзеясловы 
меркавання у галоунай частцы. У гэтым выпадку лекс1чныя элементы з ’яу- 
ляюцца носьбШам1 значэння ппатэтычнасц1 выключна у спалучэнн1 з формай 
кан’юнктыву.
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Можна зрабщь выснову, што катэгорыя гшатэтычнай мадальнасц1 десна 
звязана з суб’ектыуным кампанентам выказвання. У ыальянскай мове суб’ек- 
тыунасць замацавана за асобным дзеяслоуным ладам (// congiuntivo). У анг- 
лшскай мове суб’ектыуны кампанент сканцэнтраваны у галоунай частцы 
залежных сказау, аутар яго выяуляе пры дапамозе лекслчных адз1нак з асобай 
стылёвай афарбоукай ui дадатковым1 канатацыямв У беларускай мове перспек- 
тыуным, на нашу думку, з ’яуляецца вывучэнне у гэтым кантэксце парадку 
слоу i яго уплыву на узнжненне дадатковых мадальных адценняу значэння.

Так1м чынам, катэгорыю мадальнац1 i сродю яе выяулення немагчыма 
абмежаваць толью адным аспектам мовы. Нават пры анализе абмежаванага 
с1нтакс1чнага сродка выяулення у розных мовах узн1кае непазбежнае пера- 
крыжаванне з марфалаг1чным i лекслчным кампанентам, што адкрывае 
прастору для далейшага вывучэння мадальнасц1 як у дэскрыптыуным 
аспекце, так i у супастауляльным.
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